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BHYTPEHHHU TEKCTOBBIFI OHOMACTHKOH MEMYAPOB
YUHCTOHA YEPYNJLJISI "MY EARLY LIFE"

B cmamve noxasanvl ocnoguble munvl UMeH COOCMBEHHBIX, KOMOpble
COCMasnAom  GHYMPEHHULl  MEKCMOBbI  OHOMACMUKOH — MeMyapos
Buncmona Yepuunna "My early life". B yenmpe enumanusi Haxooumcs
8apPUAMUBHOCb  UMEH —COOCMBEHHLIX, 6blOOp KOMOPbIX 6 OAHHOM
NpoU3Be0eHUU 3a8UCUM OM NEPCOHANLHUX NPEONOYMENULl A8MOopd.
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THE INNER TEXT ONOMASTICON OF THE WINSTON
CHURCHILL MEMOIRS "MY EARLY LIFE"

This article shows the main types of proper names that create the inner
text onomasticon of the Winston Churchill’s memoirs "My early life". The
author concentrates his attention on the proper names variants, which
depend on the personal writer’s choice.

Key words: onomasticon, proper names, inner text onomasticon,
memories.
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IJIOCTHUJIb IBAHA ®PAHKA KPI3b IIPU3MY
HEINPAMOI'O HEPEKJIAZY: IIOBTOP TA AJIITEPAIIA

YV yiu cmammi 3 onepmsam Ha KoMnaeKcHuu 3iCMAGHUU AHANI3
PO32IISAHYMO  0COOAUBOCMI GIOMBOPEHHsT OKpemux puc idiocmuno leana
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®@panxa 6 Henpsamomy nepexnadi uozo nogicmi "Boa Constrictor” (1878)
AHETTUCHKOI0 MOBOIO.
Knrwouosi chosa: nenpsivuii nepexiad, animepayis, nO8mop, ioiocmuo.

MeTta JOCHDKEHHS TOJNSTaE B aHaNi3i  3aKOHOMipHOCTEH
BIITBOPEHHSI MTOBTOPY Ta alliTepallii (ACOHAHCY) B POCIHCHKOMOBHOMY
Ta, 3MIHCHEHOMY 3 HBHOTO, aHTJIOMOBHOMY TepeKiajax MoBicTi IBaHa
O®panka "Boa Constrictor" sk SCKpaBUX CKJIAJHHKIB 1{IOCTHIIO
MUCHMCHHHUKA.

Hammm 3aBganHsiM Oysio BU3HAYUTH POJIb TMOBTOPY Ta aiTeparlii y
TMOBICTI; CTYIiHb Ta TIOBHOTY iX BIiITBOPCHHS B HEMPSIMOMY ITCPEKIAJi;
BIUTHB HEMPSMOTO TIEPEeKIIa Ty Ha BiITBOPSHHSI 1IIOCTIITIO aBTOpA.

AKTYaJbHICTh CTaTTi 3yMOBIICHA MPAKTHYHUM 1 TEOPETHIHHM
3aIiKaBJICHHSIM CYYaCHHX TEPEKJIaI03HABINB TPYIHOIAMU TepeKIany
IHIUBIyaTbHOT aBTOPCHKOT TIOCTUKH B XYJOXKHBOMY TEKCTI Ta Opakom
HAYKOBHUX JIOCHIDKEHB y Taly3i HempsMoro nepekiany. HoBusna cratri
TMOJISITA€ 'y PO3TIISII AHTJIOMOBHOTO (€IMHOTO) TIepeKiIaay ToBicTi [BaHa
®panka "Boa Constrictor" (1878), 3miiicHeHOTO 3 i pOCIICEKOMOBHOTO
mepeKiamy, 3 TMO3WIl BIATBOPSHHS B HBOMY OJHIE€I 3 TOJOBHHX
€CTETUYHHMX 1 3MICTOBHX CKJIAIHHUKIB ITOBICTI Ta 1IIOCTHIIFO MTMCHMEHHHKA.

Sxmo miteparypa € EBepecroM MOBH, SK CTBEPIXKYE OJIUH 3
MPOBIIHUX CBITOBMX MOBO3HAaBIIB mpodecop . Kpicran, a MoBa € "sx
HEBiJl’€MHOI0 YAaCTHHOIO TIMOMHHOTO Mi3HAHHA TOTO, KUM, Ha Hally
OyMKy, MH € HacIpaBdi, TaKk 1 KIIOYeM [0 OCSITHEHHS Hamloro
CIIpaBJEIIHBOTO KOpiHHA (mepeknax Ham. — B./1.)" [Crystal 2010, 72],
TO NEPEKJa] € CIIIBHOIO CTEKKOI0 I 0€3MEXKHOI KiTbKOCTI KYNbTYp
Ta iXHIX HOCIiB, sIKa BeJIE JI0 BEPIIMHNA OJHOYACHOTO Mi3HAHHS KOXHOI 3
HUX. AJDKe BHACIIZOK MEpPEeKIaay BHHHKAE CIpaBkHid edekt dija vu,
KOJIM OJWH 1 TOH caMuil TBip AOCTYNHHH Pi3HUMU MOBaMM B Pi3HHX
KyToukax cBiTy. Came Iie CTBOpIOE€ (PEHOMEH CBIiTOBOi JiTepaTypH,
I00AJBHOTO 1HTENEKTY Ta BiIKPUBAE€ HOBI OOpii PO3BUTKY JIOACHKOI
IYMKH, a BIITaK i MpOrpecy JIIOICTBA.

Tox ockinbkM "mepeknan 3aBXId Tak camo, SAK 1 3apas,
BIJUI3EPKAIIOBAB TEMIIM PO3BUTKY Ta HOPMH JIiTepaTypHOi icTopii
(mepeknan Hamr. — b.71.)" [Rose 1997, 23], mepekinan TBOpiB yKpaiHCHEKOL
JmiTepaTypH, IO Mae€ CTpPOKaTy N HENpoCTy MO0 uepe3 HUBKY
ICTOPUYHUX OOCTaBUH Ta MOJIiH, OYB 1 JTUIIAETHCS I JOBOJI PIAKICHHM,
alle HA/J3BHYAWHO IIiIKaBUM siBUIIEeM. 3a BucioBoM Awnnpe Jledespa,
"TEKCT TEpPeKNIaay 3aBKAM BBAXKABCS KYJIBTYPHHM BIKHOM Y CBIT
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(nepexnan Hamr. — b.11.)" [Lefevere 1992, 11], npote, SKIIO0 TOBOPUTH
PO YKPaiHCHKOMOBHUH TEKCT TEpeKiaxy, TO Iie "BiKHO" dYacTo
MPUXOBAHO (3 MOMITUYHUX UM iHIIMX HOPUYMH) "3arpaToByBanocs" abo
"3amTOproBAIOC" HENPSIMHM TEPEKIIaJoM, TOOTO IMEpPEeKIaoM depe3
TpeTio MOBY. CaMe 3 METOI0 BH3HAYCHHS TOTO, HACKUIFKU 3HAYYIINM Ta
SIKAUM 3arajoM (TO3UTUBHUM YW HETaTUBHHM) € BIUIUB HEMPSMOTO
MepeKiIagy Ha IMOBHOIIHHE BXO/DKCHHS TBOPY Y CBITOBY CKapOHHIIIO
MACEMHOCTI, 3IIHCHEHO JOCHIIDKEHHS OCOOJIMBOCTEH BiITBOPCHHS
iMi0CTHITIO MIChMEHHHKA Y TIEPEKIIajl Yepe3 TPETIO MOBY .

3100y TH 1TIOCTPAaTUBHI MaTepialn U TOCTiPKEHHS 32 i€ TEMOIO
JIOBOJTI CKJIAJIHO, aJDKE 371eO1IBIIOT0 BUITAIKA HEMPSIMOTO TIepeKianry He
adinryBanucs, xo4a i HEBEIHUKOIO TAEMHUIICIO € (akT, U0 OUIBIIICTh
TBOPIB KJIACHKIB yKpAaiHCHKOI JIiTepaTypH, SIKIIO W JOMYCKAIHCS M0
MepeKyiay IHIIOK MOBOKD, TO JIMINE INCIsA 3IHCHEHHS IXHBOTO
pocificbkoMOBHOTIO Tepeknany. M. Pinrmap, gokropant JlyHmcekoro
YHIBEPCUTETY # aBTOp KUIbKOX myOJiKaliii Ha TeMy HENpsIMOro
Mepekyaay  CTBEPIKYE, IO  "HENpSMUWA  TEpeKiag  MOXKe
BHKOPHUCTOBYBATHCS SIK 3aci0 KOHTPONIO 3MICTY TEKCTY ILILOBOIO
MOBOIO, HaNpUKIaM, 3 MOJITUYHUX YU peniriiHux npuuuH. Came neit
acTieKT HaliBiporiiHimie BigirpaB BaXJIMBY pOJIb Y  YacTOMY
BHUKOPHUCTaHHI POCIHCHKOI MOBH SK MOBH-Tocepennuka ("mediating
language") y kpaiHax-komumHix uineHax PagsHcekoro  Corosy
(nepexnan wam — K.J1.)" [Ringmar 2007, 7]. Bumagku HempsMoro
MepeKIaay 3IeOUThIIOr0 MPUXOBYBAIKCS 1HOJMI TaK PETEeNbHO, MO J0
CBOTO/IHI MOXEMO JIMIIE CIEKYJIIOBaTH MpO Te, IO BiH MaB MicClle B
TOMY 4YHM IHIIOMY BHIaaKy. KpiM IiIKOM OYEBHIHOI HMPUYMHH TaKOl
MMOTAEMHOCTI (HEOaKaHICTh TAaKOTO TEpPEeKIany depe3 HOro MOXKIHBY
HU3BKY SIKICTB), iICHY€ IIe i mpaBoBa. 30kpeMa, y "Pekomenaanii momo
MIPaBOBOTO 3aXHUCTY MEPEKIaaayiB i MepeKaiiB Ta MPaKTUIHUX 3aC00iB
MOJIIIIIICHHS TIpaBoBoro crarycy nepeknanadis” FOHECKO 3a3HaueHo,

7V wmiii crarri BKuBaeMO TepMiH “HeNpsAMMH” IepeKial Ta HOro OIMCOBHii
CKBIBAJICHT — “TIEpPEeKIaJl 4Yepe3 TPETH MOBY™, ajpKe, MONPH HEBU3HAUYCHICTh
METaMOBH 3a III€I0 TEMOIO, caMe Ieil TepMiH BBaXKAEMO HAWBIIMOBIIHIIIAM
nporecy, SKHH pO3MIAAacTbes (a camMe MepeKiamy, IO 3iHCHIOETBCS HE
Oe3mocepeIHbO 3 OpWTiHANY, a 3 MEepeKiIaay IHIIOK MOBOK), KpPiM TOro BiH
MepeBakae 3a YaCTOTHICTIO BKMBAHHS y MepeKiIafo3HaByii mireparypi. [Ilpukianu
muB. T1ab.1 Ha crop.2: Ringmar, M. (2007). "Roundabout Routes": some
remarks on indirect translations. In Mus, F. (Ed.) Selected Papers of the CETRA
Research Seminar in Translation Studies 2006. Katholieke Universiteit Leuven.
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mo "SK 3araJbHE TPaBHJIO, IepeKiaa Mae OyTH 3aiHCHeHUH 3
OpWTiHaNy, a JO0 MOBTOpHOro mepeknany ("retranslation") MoxkHa
BJaBaTUCS JIMIIE Yy BUIAAKAX KpaifHbol HoTpebu (mepexyian Ham —
b.11.)" [UNESCO 1976]. 3 ormsany Ha oOMexeHHWd oOCAT CTaTTi He
OynemMo 3o0cepelKyBaTHCS Ha IpUYMHAX "KpailHboi moTpedu”
nepeknagatu nosicte "Boa Constrictor" IBana ®panka aHrmiiicbkoro
MOBOIO 3 ii pOCIHCHKOTO TepeKiaty. 3ayBaKMo JIUIIIE, [0 MOBICTh OyI0
MepeKIaficHo pocifichkoro mepeknagaukoro dainoro Conacko (Painoro
I'maronesoro) # Bumano 1957 poKy MOCKOBCBKHM BHJaBHUIITBOM
"N31aTensCTBO TUTEPATYPhl HA MHOCTPAHHBIX SI3BIKAX", 10 BOYCBHIH i
CTaJIO IIPHYMHOIO BiIBEPTOTO ITOCWIIAHHS Ha Te, IO IepeKia 31iHCHeHO
3 pOCIHCHKOT MOBH.

IToBicth IBana ®panka "Boa Constrictor" HaJeXHUTb 10 IHKIY
"BopHciaaBchbKHX ONOBiaHb" 1 PACHIE TPUKIANAMHU XapaKTEPHUX PHUC
imiocTHIIO TeHisS W KiacWka yKpaiHcekoi itepaTypu. OpHiero 3
HalrogoBHIMUX 0coOIMBOCTEl MOBU TBOpPY € HOro pPUTMIUHICTS,
TapMOHIHHICTD, SKOI MACBMEHHHK JIOCATAE 33 JOIIOMOTOIO TIOBTOPY SIK
OKpEMHX CIIiB, CIIOBOCIIONYYCHb (BHKOPHCTaHHSIM ITapajelbHUX
KOHCTPYKIIiil), Tak 1 3ByKiB (amiTepalis). 3By4aHHS MOBH MajO BEJHKE
3Ha4yeHHs Ui [Bana Ppanka, ajke "BiH JECATKH JIT 3aiiMaBcs aHAIi30M
TrOMOHY MOBH...M0OBa ®paHKa Iyke KHBa, HC 3aKOBaHA Hi B sIKi ITyTa.
J’Kuse HapoaHe 4yTTA JUIA TOMIHKOI TapMOHIi MOBH BeJlle HOTrO IMEBHO i
6e3 BaraHHs Ipu 1000pi cmiB i X (GopM, mpH 3BYKOBIM CKJIaji BipmiB"
[Cmanp-Croupkuit 2010, 427] 1 MaEMO CMUIMBICTD JOJATH, 110 HE JIUIIIE
BipmiB. Lle migTBepKye O6e31iu NpuKIIaAiB. Po3risHEMO KijibKa:

1. 3mina 3a 3minoio, a srcummsa ece 0dno! Okoruys 3a oxoauyero, a
Kpail 6ce 00un, Kpaca éce 00HA, — 8IYHA, HeHa2AsA0Hd, CYNOKIlIHa Kpaca
npeyyoogozo Iliozip ’s...[Ppanko 1978, 385].

1.1. Ilepemena 3a nepemenotl, a sxusznv ce ma dtce! Oxkpecmnocmu
cMeHslomes, a Kpau  ece 00uH, Kpacoma 8ce 00HA — Beunds,
HeHaensaonas, CHnoxouHas Kpacoma uydectoz2o Ilooeopws...[DpaHko
1956, 21]

1.2. The scenery kept changing, but life went on as ever! The
surroundings changed, but it was all the same region and the beauty never
changed, it was the calm beauty of the Podgorye [Franko 1957, 12].

2. ...6ce mo nocepno giune 3abymms, giuna Henam sms [DpaHKO
1978, 377].

2.1. Bce smo noznomuno geunoe 3abgenue, geuHoe OeCnAMAmcmeo
[®panko 1956, 11].
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2.2. His memory blacked out those moments for ever [Franko 1957, 6].

VY mpukiani 1 HaTpamiseMo Ha mapajielbHi KOHCTPYKUIl (3mina 3a
3MIHOW, a dcumms 6ce 00Ho/OKoauYs 3a OKOIUYer, a Kpail 6ce 0OUH,
Kpaca eéce 00HA), IO CUMBOJI3YIOTh MIHIIUBICTh Yacy W KpaeBUIIB Ta ii
KOHTpAcT 3 MOCTIHHICTIO XHUTTS W Kpacw, HOBTOp (CloBa Kpaca), a
TaKOX ajiTepaliro (3ByKiB 3, Kk Ta n) il acoHanc (o). bauumo, mo B
pocilickkoMOBHOMY Tepekiani (mpukian 1.1.) mapanenizM 3HaYyHOIO
Mipoto BTpaueHui ([lepemena 3a nepemenou, a dwcusHb 6ce ma
arce/OxpecmHocmu CMeHAIOMEs), BIATBOPEHUH JTUIIE MOBTOP OCTaHHIX
JIBOX KOHCTPYKUIH ( @ Kpail 6ce 00uH, Kpaca éce 00HA — a Kpail éce
00uH, Kpacoma 6ce OOHA) Ta CIOBA Kpdca,Ha SKOMY 3a IIOIIOMOTOIO
MOBTOPY NHCHMEHHUK AaKICHTYE yBary 4uWrava. B aHTJIOMOBHOMY
nmepeknaal 3 mpukinany 1.2 crmocTepiraeMo '"JITaHIIOKKOBY peakiiiio',
TOOTO BXKWBaHHsS pIi3HUX (HE TMapajelbHUX) KOHCTPYKIH, SK 1 B
POCIICEKOMOBHOMY TIEpeKIali (nepemena 3a nepemMeHol/oKpecmHoCmu
cmensiomes — the scenery kept changing/the surroundings changed) 3
OJTHIEI0 KOMIICHCAIIIEI0, 30KpeMa BBEICHHSAM IMapajielli3My TaMm, Ae Horo
HEMae B POCIHCHBKOMOBHOMY mepeknani-"opurinami" (Oxpecmnocmu
CMeHsAIomces, a Kpail 6ce 00uH, kpacoma ece o0Ha — The surroundings
changed, but it was all the same region and the beauty never changed),
[0 CHOpHS€E BIATBOPEHHIO iJIei KOHTpAacTy (MIHJMBICTD Yacy HpOTH
BiYHOCTI Kpacu). IHomi cmoctepiraeMo aOCOMIOTHY "HENPHYETHICTH"
POCIHICBKOMOBHOI'O MEpeKNaay A0 BiACYTHOCTI THX UM IHIIUX PHC
1TIOCTHITIO B @aHTJIOMOBHOMY TIEpeKIIaJIi, aJpkKe MOJINTOTOH Y IPHUKIIaIi 2
(6iune s3abymms, eiyHa Henam samv) BIATBOPEHUH 3a JOMOMOTOIO
MIOBTOPY B POCIHCEKOMOBHOMY TNEpeKiaji (geunoe 3abeeHue, geunoe
becnamamemeo) W IIKOM BTpaueHHUH B aHTJIOMOBHOMY  (BXKUTO
OINMHCOBHH TMEPeKIIaa), O 3MEHIIMIO BPaKEHHS HEMHUHYYOCTI "BIYHOTO
3a0ytTa". Skmo mapanemisM, 3a3HaFOYM MEBHUX "yTHCKiB" i
nedopmalriif, 9acTo TaKW 3HAXOJUTh BiOOpPaKEHHS B aHMIIHCHKOMY
Mepeknazi, 3iCHEHOMY 3 pOCIHChKOTO, TO HabaraTto CKJamHiIIa
CHTyallil 3 ajiTepaiielo Ta acoHaHcoM. Sk yxke 3a3Hauanocs, [Ban
@®paHKO IPUAUIIB BEJHKY yBary MIJIO3BYYHOCTI MOBH, JOCTIDKYIOUH i1
MOXJIMBOCTI (aBTOp mociimkeHHs "ETuMoioris i GoHeTHKa B I0XHO-
pycekiit siteparypi"(1894) [Stech, Zhukovsky 2007]). 3 mnormsamy
(OHETHYHOTO 3BYKOCHMBOJII3MY, TEOPETUKH SIKOTO CTBEPHKYIOTh, IO
iCHY€e 3B’SA30K IIEBHHMX 3BYKIB 1 3HAYCHb y IICHXII JIOJAWHHU, & BiJITaK
"TOJIOCHI H HPUTOJIOCHI 3BYKH B CTPYKTYpi Mop¢eMm, cliB Ta peueHb
3aTHI HOPOXKYyBaTH KOHOTAIlii, TOOTO OpaTH ydacTb y CTBOPEHHI
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MMO3UTUBHOTO a00 HEraTWMBHOTO BpPaXCHHS BiJ  CHUIKyBaHHS"
[[muBinceka 2008, 38], amiTepartis (3, k, n) Ta acoHaHc (0) y npukiam 1
MaloTh BHKJIMKATU NEBHUH HATSIK Ha MiJCBiIOMOMY piBHI Ha MaiiOyTHIO
HeOe3neKy (1€ MPUITYIIeHHS MiATBEPIKYEThCS HACTYITHHUM 3MICTOM Y
TBOpi: TOJIOBHOMY T€pO€BI JOBOAMTHCS 3a3HATH YUMAJO 3JIHIHIB Ta
rops). AmXKe BIANOBIAHO A0 Cy0’€KTUBHOTO 3BYKOCHMBOJII3MY
MIpUroJiocHi [3], [K] Ta romocHu# [0] (3 mpukiamy 1) MarOTh BUKIMKATH
MPUEMHI acomiallii, a NpUroJocHui [m] — HeraTuBHi. TOoX Maemo
CBOEpIMHMN Tepexifi 3 MO3UTHBHOI EHEPreTUKU (CIEepLly MaeMo
MTOBTOPH 3BYKIB 3, 0, K) JI0 HETaTUBHOI (#), Xail HABITh 1 B IO3UTHBHUX
cioBax (mpedyynoBuii). Y pOCIHCBKOMOBHOMY TepeKJaai 3 MPHKIATY
1.1, mompm ONHM3BKICTb YKpaiHCBKOi Ta pOCIHCBKOI MOB, IIf
"3BYKOCHMBOJIICTChKA CTEKKa" BTpadyeHa yepes ajliTepawiio 3ByKiB # i K.
To6To, 3BepTAIOUNCH 10 MOMEPEAHBOTO TIIyMadeHHs 3HAYCHHS 3BYKIB, Y
pOCIfiCBKOMY TepeKiIai MaeMO HaBIAKH IMEPeXil BiJ HEraTUBHOTO ()
JO0 TIO3UTUBHOTO (K). YHAcHOiIoK MaJloro 30CEpeKEHHS yBaru Ha
amitepaiii B pociiChKOMOBHOMY TepeKJIaji, aliTepaiis B HENPSIMOMY
aHIIOMOBHOMY (mpukiian 1.2) B3arami BTpadeHa, xoda ii BIITBOPEHHS
IpU YKpaiHCHKO-aHIIIIHCHKOMY UM POCIHCHKO-aHIIIHCBKOMY MepeKai,
Ha BIIMiHY BiJ acoHaHCY (HaJTO BEJIMKa BIIMIHHICTh MK YKPaiHCHKOIO
Ta aHMJIIACHKOKD MOBaMH, KpiM TOr0 AacoHAHC BIACYTHIH Y
pOCiliCbKOMOBHOMY — Tlepekjali), € I[UIKOM MOXJIUBUM. MoxHa
CIIepeyaTucCs Mpo BAXKIIUBICTH 3BYKOCHMBOJII3MY B IIbOMY TBOpPi Ta IIpO
JOLIJIBHICTE MOTO PETENBHINIOrO BiATBOPEHHS (HANPHKIAN, CMeHAd 3d
cmeHol (¢ — BBRXKAEThCA TMO3UTHBHUM 3BYKOM) 3aMICTh HepemeHa 3a
nepemenoll ), ajie YMUCHICTh YaCTOTO BXKMBaHHS ajiTeparii i acOHaHCY
IBanoM ®paHkKOM y TBOpi, a OTXe, 1 iX MOXIMBa YMOTHBOBaHICTh
MiATBEPKYETHCS 1€ HU3KOI0 TPUKIIATIB:

3. Ane conye anano 0o ceimauyi maxy nogins ceimaa [®panko 1978, 372].

3.1. Ho nomokxu conmeynoco  ceema,  GiuBasuiuecs 6
komuamy...[@panko 1956, 5].

3.2. ...but the sunshine pouring in through the window...[Franko
1957, 2].

4. A Odoexona muwa 2nuboka, enyxa, memua, 6espaoua [DpaHKO
1978, 377].

4.1. A e6okpye muwuna 2nyb60Kas, 2uyxds, memHas, 0e3MON6HA
[@panko 1956, 11].

4.2. The quiet was all-embracing, dark, depressing and absolute
[Franko 1957, 6].
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VY npuknami 3 mepea YuTadeM IOCTa€ JOBOJI MPHEMHA KapTHHA
po3ciabiieHHs, MO KOHTPACTy€e 3 MOIMEPEAHIMU OMUCAMHU SK MOTaHOTO
HACTpPOIO Teposi, TaK i MOraHoi MOroJud — Ha 3MiHy MOraHiil moromi
MpUANDIa XOpOIla, SKa Ma€ MO3UTHBHO BIUIMHYTH (32 CIIOAIBaHHAMH
gyrurada) i Ha repos mosicTi. CeMa "mpueMHOTO" 3aKOJOBaHA B CIIOBAaX
TaK caMo, K 1 y 3Bykax. CrocrepiraeMo HOBTOp NPHUTOJIOCHOTO [c¢] Ta
roJOCHOTO [0], KOTpi o00WaBa MalOTh MO3UTHBHY EHEPTETHKY
[[muBinceka 2008, 39]. Ilpore i3 BTparor yKpaiHCBKOi peaiil
"ceimauys" B pociiicbkoMy TepeKiajli ajiTepallisi B HbOMY CTa€ MEHII
BUPA3HOIO (TIJIbKHU JIBiUi MIOBTOPIOETHCS 3BYK € — COJHEUHO20 C8ema), a
BiJITaK 30BCIM 3HHKA€ B HEMPSMOMY MEPEKIIAl aHTIIIHCHKOTO.

Iikapumu € mpuknagu 4, 4.1 ta 4.2, B AKX TONPU BIPaTy aCOHAHCY B
AHTJIOMOBHOMY TIepeKiIaji (0) 3 BHIE 3a3HAYCHHUX OO €KTWBHUX TPUYMH Ta
Malbke TIOBHY 3MiHy 00pa3y iHBepcil (muwa enuboxa, enyxa, memua, 6e3paona
/the quiet was all-embracing, dark, depressing and absolute — Tmma Oyna
BCETIOIIMHAIOYA, TEMHa, JIETIPECHBHA Ta IOBHA), CIOCTEPIraeMO HE TiTbKU
TIOCTIIOBHE BIITBOPEHHS ajliTepallii (2muboxa, anyxa— 2mybokas, 2myxas—
dark, depressing), a #i 3ByKOCUMBOJI3MY, aJKe TaK Camo SIK TIPUTOJIOCHUH [2]
Ma€ HETAaTHBHY CHEPreTUKY B YKpAIHCBKiM Ta pOCiiChbKilf MOBax, IO JIMIIE
TICHITIOE aTMocdepy MOPOKY i Ieyati B TEKCTI OIHCY, TaK 1 MPUTONIOcHHH [d]
HAJIUJICHUH TePEeBAXXHO HETATHBHUMH KOHOTAIISIMA B aHIVIIHCBHKIA MOBI
[Magnus 1998]. 1 cmpaBmi, He3BakaluM Ha M€Ky 3MiHy 00pasis,
AHTJIOMOBHHI TepeKiIaf] Iepefac HAJICKHAM YHHOM KapTUHY OIMCY B
opuriHati. O4eBHIHY HEMOXKITMBICTD UM HeOaXkaHHsI Tiepekianada MoBiCTi Ha
AHITICBKY MOBY 3BipuTH 3 opuriHaioM (“'exnexktuunui” (eclectic) mepexsan
[Ringmar 2007, 3]) Ta yMKy TIpo Te, 110 ""CTOCOBHO OPHUTIHATY BiIOYBA€ThCS
HAKOITMYCHHS BiIXIJICHD 3 KOYKHHM TIOBTOPHHM IIEPEKIIAI0M (TIepeKIIa ] HaIT —
5.17)" [Dollerup 2008, 8] miaTBepIKyIOTh MPUKIANH, B SKUAX 3 CIIMIHAIIEIO
ajmiTeparii B poCiiiChkOMOBHOMY IEepEKIai CIIoCTepiracTses il BiICYTHICTD 1 B
AHTJIOMOBHOMY::

5. TI'apsukosa Oisnvricme samonnsina Iepmana, 6in 0y Hemos
cainull, HeM08 CHO8UOA, WO RI0 NPOBOOOM HEeSUOUMOI CUulu Cmynae
nonao nponacme...[Ppanko 1978, 401]

5.1. Jluxopaodounas desmenvrocms noerowana I'epmana, — on 6win
MOYHO CNenou, MOYHO JTYHAMUK, KOMOPbI NOO Oeliceuem HesUoUMOl
cunvl udem no kparo nponacmu...[dpanko 1956, 40]

5.2. Herman was so wrapped up in his business that he was like a
blind man, or like a sleepwalker whom some invisible force is driving
onwards along the brink of a precipice...[Franko 1957, 23]
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AmniTepariiss y npukiIam 5, Sk 1 B yCiX MONEPEAHIX MPUKIANAX, €
HOCiEM 3ByKocHMBOJNI3My. IloBToproBaHi 3Byku [2], [r] MarTh
CHEpPreTUKy HEeraTHBY, L0 CHUMBOJI3y€ Ty JHMXOMAaHKy, SIKa OXOIMIA
reposl y TparHeHHi 30aradeHHs, a 3BYK [c¢] TMO3WTHBY, IO CJIA0KO
MIPOPUBAETHCS Y BUTIIAA1 "HEBUAMMOI CHIIM", iIKa TUBOM yOeperiia repos
BiJ 3aru0eni 4u TO 4Yepe3 TSHKKY HEYeCHY poOOTy, 4d TO yepes3 kKaaoly
rpomei. Y mpukianax 5.1 Ta 5.2 crmocTepiraeMo IOCTiIOBHY BTpaTy
aimiteparii, sSKa € HEBUIPABAAaHOIO B POCIHCHKOMOBHOMY MepeKIai
(HampUKIAJ, IUXOPadouHas OesmelbHOCMbs MOXHA MEepeKIaJCTH SK
20pAyKka 1 T.J1.) 1 BKOTpE MiITBEPDKYE PaKT He3alepeuHOro OOKpa aHHS
OpPHTiHATY  HENpsSMHM  NEpeKiafioM. BinTak  BHCIOBIIOBaHHS
JL.KonoMienp mpo Te, IO '"KOJAEGH MEpeKiaj He € OCTaTouHuM"
[Komomienp 2002, 123] HaOyBae Haa3BHYaifHO T'OCTPOTO 3HAUCHHS Y
BHMAJIKy HEMPSMOTO MepeKiIangy depe3 Horo HarajabHy HoTpeOy OyTh
BUIIPABJICHHM, a IIe Kpallle IepepoOICHAM (3 OPHUTIHATY).

OTxe, 3 PO3MISIHYTHX Yy Wil CTAaTTi NpHUKIAAiB BIATBOPEHHS B
HENpSMOMY IMepeKIIajli TaKuX MPOBLIHUX pHUC imiocTiio IBana dpanka,
SK TIOBTOp U ajirepamis (acoHaHC), sKi BHUKOHYIOTh TIIHOWHHY
CHMBOJIIYHO-3MICTOBY (yHKIIit0 B HoBicTi "Boa Constrictor", MmoxemMo
3pOOUTH BHCHOBOK, IO IPH HENPSIMOMY HEpeKIaii TUCTAHINS MiX
[UTHOBOIO IHITOMOBHOIO ayAWTOPI€I0 Ta OPHUTIHAIEHUM TBOPOM, HOTO
€CTeTUYHMM HAIOBHEHHSAM H "aBTOPCBKUM AOTOpkoM" (imiocTuiiem)
3pocTa€ 10 pO3MIpiB, SIKi 3arpoXyIOTh IUJIKOBHTOIO HiBEJISILIEIO
MHUCTEIBKOi BapTOCTi TBOpY. BBakaemo, mo mpolOiiemMa, SKOI MH
TOPKHYNHUCS,, HAA3BUUYalHO aKTyaJdbHa, a BHUNAAKU HEIPSMOro
nepeKiIangy MoTpeOyIoTh BHSIBICHHS Ta MOJAJIBIIONO JOCHIIKCHHS 3
METOI0 CTBOPEHHSI HOBHX SIKICHUX TIEPEKJIIa/IiB OPUTIHAIHHHUX TBOPIB.
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"Boa Constrictor" into English. Investigation is based on the comprehensive
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META®OPUYHE BUPAKEHHSI HETATUBHOI OIIITHKH
B CYYACHOMY HIMEIIBKOMY TA YKPATHCBKOMY
HOJITUYHOMY JUCKYPCI
(Ha marepiaJi crenorpam bynaecrary ta BepxosHoi Paan)

Cmammio npucesauenHo O0CHIOHCEHHIO MemapopuiHO20 SUPAICEHHS
He2amueHoi OYIHKU 68 CYYACHOMY HIMEeYbKoMy ma YKPAiHCbKOMY
NOAIMUYHOMY OucKypci Ha mamepiani cmenoepam byndecmaecy ma
Bepxosnoi Paou. Ocobnusy ysacy npudiieno auanizy poni memagopu y
npoyeci opmy8anHa NeGHUX NOLIMUYHUX CmMpamezil, npu YboMy aKyeHm
CMAasUmMvbCs Ha MOMY, WO CUMYAMUBHE GICUBANHA MemAapopu 3anelcums
8i0 Memu ma 3MiCmy KOMYHIKayii.

Knouosi cnosa: nonimuunuii  ouckypc, memagopa, cmpameeis,
KOHyenmyanvha cgepa.

MoBJEHHST CyJacHOTO HIMEIBKOTO Ta YKPaiHCBKOI'O IONITHKYMY
BiJJ3HAUA€THCSI BUKOPUCTAHHSIM BEJIMKOI KUIBKOCTI KOHKPETHUX METOJIB
BIUTMBY Ha CBIJIOMICTh JIOAMHMA Ta 0araThbOX NPUHOMIB MOBHOTO
MaHimymoBaHHA. Jl0 HUX HalexaTh HacaMIepel pi3HOMaHITHI
eKCIIPECUBHI MOBHiI 3aco0u, sKi 4yacTo MaloTh aMOiBaleHTHHI abo
JATEHTHUM XapakTep.

AKTyaJdbHicTh 1i€i poOOTH 3yMOBJICHA IIJBUINCHHAM PO
MOJIITUYHOT KOMYHIKallii B Cy4acHOMY HIMEIBKOMY Ta YKPaiHCBKOMY
cycmineCcTBi. IIpMHIMIIOBA BIAMIHHICTH MOJITHYHOI MOBH  BiA
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